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СВОДКА ОТЗЫВОВ НА ПРОЕКТ МЕЖГОСУДАРСТВЕННОГО СТАНДАРТА 

ГОСТ ISO 3960  
«Жиры и масла животные и растительные. Определение перекисного числа.  

Йодометрическое (визуальное) определение по конечной точке»  
по результатам рассмотрения национальными органами по стандартизации государств-участников Соглашения  

первой редакции проекта межгосударственного стандарта в АИС МГС 
 

Элемент  
межгосударственного 

стандарта 

Наименование  
организации 

(номер письма и дата) 

Замечание и  
предложение  

 

Заключение  
разработчика 

По проекту в целом 
Кыргызстандарт 

(04.09.2019) 
Замечания и предложения  

отсутствуют  
Принято 

По проекту в целом 
Институт Стандартизации Молдовы 

(16.09.2019) 
Замечания и предложения  

отсутствуют  
Принято 

По проекту в целом 
Минэкономразвития Украины 

(21.08.2019) 
Воздержаться. В Украине действует 

национальный стандарт. 
Принято 

По проекту в целом 

Росстандарт 
(10.09.2019) 

Единицы величин привести в соот-
ветствие со стандартизированными 
по ГОСТ 8.417–2002 «Государствен-
ная система обеспечения единства 
измерений. Единицы величин». 
Единицы величина объема (мл) по-
менять на (см3), (л) – (дм3). 

Принято 

Предисловие 

Росстандарт 
(10.09.2019) 

Предисловие оформить в соответ-
ствии с требованиями Изменения № 2 
ГОСТ 1.5–2001 «Межгосударственная 
система стандартизации. Стандарты 
межгосударственные, правила и ре-
комендации по межгосударственной 
стандартизации. Общие требования к 
построению, изложению, оформле-
нию, содержанию и обозначению». 

Принято 
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Предисловие 

Росстандарт 
(10.09.2019) 

Редакционная правка в пункте 4 Пре-
дисловия в переводе наименования 
стандарта вместо «пероксидного» 
указать «перекисное».  
«…Определение перекисного числа».  
Приведение в соответствие с терми-
нологии, принятой в комплексе стан-
дартов на масложировую продукцию. 

Принято 

Раздел 10 
Росстандарт 
(10.09.2019) 

Перевести обозначение перекисного 
числа «PV» на русский язык, как 
«ПЧ». 

Принято 

Раздел 11 
Росстандарт 
(10.09.2019) 

Название раздела «Прецизионность» 
изложить в редакции «Точность». 
Уточнение перевода с целью его од-
нозначного понимания. 

Принято к сведению. 
При переводе слова 
«рrecision» использова-
лось установленное в 
ГОСТ ИСО 5725-1-2003 
«Точность (правиль-
ность и прецизион-
ность) методов и ре-
зультатов измерений. 
Часть 1. Основные по-
ложения и определе-
ния» п.3.12 понятие 
«прецизионность 
(precision)» – близость 
между независимыми 
результатами испыта-
ний, получеенными при 
определенных приня-
тых условиях, также в 
п.3.6 установлено поня-
тие «точность (accuracy)» 

– степень близости ре-
зультата измерений к 
принятому опорному зна-
чению величины. 
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Пункт 11.1 
Росстандарт 
(10.09.2019) 

Изложить в редакции: «Подробности 
межлабораторного испытания по 
определению точности метода.».  
В соответствии с уточненным пере-
водом в пункте 11. 

Принято 

 

 
 

Заместитель директора  
по техническому нормированию, 
стандартизации и методологии  
оценки соответствия               О.Ф.Ильянкова 
 
Начальник отдела технического  
нормирования и стандартизации  
пищевой и сельскохозяйственной продукции           Л.М.Скорина 

 
Начальник сектора отдела технического  
нормирования и стандартизации пищевой 
и сельскохозяйственной продукции             И.А.Смотров 

 
Ведущий инженер отдела технического  
нормирования и стандартизации пищевой  
и сельскохозяйственной продукции             О.М.Шифман 
 


